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İçindekiler



‹nsanl›k tarihi kadar eski olan göç;  biçim ve nedenler konusunda
sürekli bir de¤iflim ve farkl›laflmay› yaflasa da, insanl›¤›n en ciddi ve
çözüm bekleyen problemlerinden biri olmaya devam ediyor. Baflta
sadece daha güvenli yaflayabilmek amac› ve do¤al nedenler yüzün-
den yer de¤ifltirmek zorunda kalan insanlar, zamanla yoksulluk, ça-
t›flma ve savafl gibi do¤al olmayan nedenlerden doyal› göç etmek
zorunda kald›lar. ‹nsanlar art›k ço¤u zaman daha iyi yaflamak için
de¤il, ölmemek için göç ediyordu. Bu topraklar›n bafltan beri tan›k-
l›k etti¤i bu trajedi, günümüzde birçok farkl› nedenden dolay› hala
devam etmektedir.

Ülkemizin sadece son yüzy›ll›k tarihine bakt›¤›m›zda bu trajedinin
boyutlar› ve devlet yönetenlerinin göçertme konusundaki tecrübe-
sine tan›k oluyoruz. Özelikle Osmanl› imparatorlu¤unun son dem-
leri olan 1915’den günümüze kadar, bu topraklarda yaflayan Erme-
ni, Rum ve Kürt halk›na karfl›, gerek uluslar aras› iliflki ve çeliflkiler,
gerekse de iç çeliflkilerden kaynakl› hep bir tehcir politikas› uygulan-
d›. Bu politikan›n sonuçlar› ve bedeli halklar aç›s›ndan çok a¤›r ol-
du. K›sa vadede etkili olsa da, uzun vadede göçertme politikan›n ne
kadar baflar›l› ve etkili oldu¤u tart›flmaya aç›kt›r. Günümüzde bile
Türkiye Cumhuriyeti Devletinin uluslar aras› iliflkilerde zorlanmas›na
neden olan geçmifli ile yüzleflememesidir. Er ya da geç bu ülke bu
gerçekle yüzleflmek zorunda kalacakt›r. 

Önsöz



Türkiye’nin demokratikleflmesi, ço¤ulcu ve bar›flç›l bir sosyal yap›
oluflturabilmesi sorununu, Kürt Sorunundan ba¤›ms›z düflünmek
gerçekçi de¤ildir. Türkiye Cumhuriyeti’nin sorunu görmezden geli-
fli, Kürtlerin varl›¤›n› yok sayma çabas›, Kürtlerle Türkiye Cumhuri-
yeti aras›ndaki iliflkileri zedelemifl ve zaman, zaman da çat›flma ve
isyan boyutuna varan sosyal hareketlerin ortaya ç›kmas›na yol aç-
m›flt›r. Çat›flma, gerilim ve isyan boyutlar›na varan sosyal hareketler
döneminde, kamu yönetiminin uygulad›¤› politikalar, zorunlu is-
kân, güvenlik gerekçesi ile özellikle köy ve mezra gibi yerleflim alan-
lar›n›n boflalt›lmas›, Kürtlerin yaflad›klar› yerleflim alanlar›n› terk edip
yeni yerleflim alanlar›na göç etmesine yol açm›flt›r. 

Göç kamuoyunun, bas›n›n ve resmi kurumlar›n yabanc› olmad›¤›
bir konu olsa da, konuya bak›fl aç›s›n›n daha çok resmi görüfle gö-
re flekillendi¤ini söylemek yanl›fl olmayacakt›r. Neredeyse tüm kötü-
lüklerin kayna¤› olarak afifle edilen ve polisiye tedbirlerle denetime
al›nmak istenen bu insanlar›n, hangi koflul ve flartlar alt›nda göç et-
mek zorunda kald›¤›n›, göç esnas›nda ve göçten sonra gelip yerlefl-
meye çal›flt›klar› kentler de nelerle karfl›laflt›klar›n› bilmeden suçla-
mak, kolayc› bir yaklafl›mdan baflka bir fley de¤ildir. 

Göç ma¤durlar›n›n yüzde sekseni isteyerek köylerini, topraklar›n›
ve evlerini b›rak›p yabanc› olduklar› bir kültür ve kente yaflamaya
gelmediler, böyle bir tercih yapma haklar› bile olmad›, tek tercihle-
ri yaflamak ve hayatlar›n› sürdürmek için köyden ç›kmakt›. Her ç›-
kan da ora da kendinden bir parça b›rakmak zorunda kald›. Kimisi
eflini, kimisi kardeflini, kimisi çocu¤unu ve hepside bin y›lar›n baba
yadigâr› olan topraklar›n›... Eksik geldiler bu kente. Travmalar›yla,
yoksulluklar›yla, güvensizlikleriyle, yapanc›l›klar›yla, öfkeleriyle, kim-
sesizlikleriyle ve kimliksizlikleri ile geldiler... Geldiklerinde onlar› gü-
len yüzlerle karfl›layan olmad›, yerin ve afl›n var m› diye soran olma-
d›. Kuflkuyla karfl›land›lar, ev bulamad›lar ifl bulamad›lar gecekondu
ve çad›rlarda yaflamak zorunda kald›lar... Tüm bunlar› bilmeden ve
görmeden, her kap-kaç, h›rs›zl›k, tinercilik, iflportac›l›k, çocuk iflçili-
¤i, kad›n cinayeti vb olaylar yafland›¤›n da bu insanlar› suçlamak ve
yarg›lamak gerçe¤i görmemektir ve haks›zl›kt›r.  

Elinizdeki kitap 1984-1999 y›llar› aras›ndaki dönemde Kürt böl-
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gesinde yaflanan “Düflük Yo¤unluklu Savafl” süresince zorunlu gö-
çe maruz kalm›fl insanlar›n öykülerinden olufluyor. Bugüne kadar
göç olgusuna iliflkin birçok çevre çeflitli araflt›rma, rapor, kitap ve
belgesel çal›flmalar› yürüttü. Elinizdeki kitap sözlü tarih yöntemi ile
Kürt göçünü iflleyen ilk kitap olmas›ndan dolay› oldukça önemli. Ül-
kemizin son yirmi y›ll›k yak›n tarihinin trajik bir kesiti olan zorunlu
göçü tan›klar›n anlat›mlar›yla kamuoyuna duyurmay› ve paylaflmay›
bir görev biliyoruz. 

Bu görevi yerine getirirken temel amac›m›z; 

Yerinden edilme ve yerinden edilme esnas›nda insanlar›n yaflad›k-
lar› problemlere dikkat çekerek, kamuoyu oluflturup sorunun çözü-
müne katk› da bulunmay›, bu çal›flmayla her fleyden önce sakl› ka-
lan bir dönemin ayd›nlanmas›na destek olmay› amaçl›yoruz. Ayr›ca
bu kitap çal›flmas› ile konuya iliflkin toplumsal bilinç ve belle¤in ge-
liflmesine ve yaflananlar›n unutulmamas›n› amaçl›yoruz. 

Böylesi bir çal›flman›n kolay olmayaca¤›n›n fark›nda olsak ta, bu
kadar zorlanaca¤›m›z› hesaplayamam›flt›k. Proje ekibimiz zorunlu
göç ma¤durlar›n›n yaflad›klar›na yabanc› olmasa da, bu çal›flmaya
bafllad›ktan sonra ruhsal ve psikolojik olarak çok zorland›¤›m›z› ifa-
de etmek laz›m. Kolay olmad› insanlar›n kabuk tutmufl ac›lar›n› de-
flifre etmek, on-on befl sene önce yaflad›klar›n› tekrar hat›rlatmak,
onlar› o güne götürmek. Hem görüflen hem de görüflülen için bu
durum oldukça zor oldu. Zor olsa da yaflananlar›n sakl› kalmamas›
ve hala devam eden bir sorunun çözümüne küçük de olsa kendi
cephemizden katk› sa¤laman›n bize verdi¤i inanç ve umutla iyi bir
çal›flma yapt›¤›m›z› düflünüyoruz.  Önümüzdeki dönemde de göç
sorununun çözümüne daha fazla katk› sunmak için bu gibi faaliyet-
lerin sahibi olaca¤›m›z› ve bu konudaki çal›flmalar›m›z› sürdürece¤i-
mizi ifade etmekten mutluluk duyar›z. 
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Bu çal›flma da baflta görüflme talebimizi kabul eden, ilgi ve yard›m-
lar›n› esirgemeyen ve bize gösterdikleri “Kürt misafirperverli¤i”n
den, dolay› göç ma¤durlar›na, çal›flmaya bafl›ndan beri büyük katk›
sunan, her aflamada ön aç›c› öneriler gelifltiren, düflünce ve tecrü-
belerini bizimle paylaflan dan›flman›m›z Say›n Bahar Öcal Düzgö-
ren’e, yine kitap ve kapak tasar›m›ndan dolay› “ Kolektif Atölye”
çal›flanlar›na,  Bu proje çal›flmas›nda yer alan” Osmanl› Kaynaklar›n
da Kürtler Çal›flma Grubunda”  çal›flma yürüten görüflmeleri yapan
arkadafllara, çekimlerin yap›lmas› için bize kameras›n› veren ( son-
radan kameras›n› çald›rd›¤m›z)  ‹hsan Akbaba’ya, yine ilk görüflme
de evini bize açan Hüsnü Da¤’a, görüflmelerin çözümün de yard›m-
c› olan, Ayfle K›smet, Bar›fl Bayda¤ ve Sinan Çelik’e, mahallerde ai-
lelere ulaflma da bize destek sunan Resul Kurhan, Ahmet Ece, Eflref
Yaflar’a ve Sunullah Altan’a, yapt›¤› hukuki destekten dolay› Av.
Hasari Yenice’ye ve ismini sayamad›¤›m›z fakat bize destek sunan
birçok insana verdikleri destekten dolay› teflekkürü borç biliriz.

‹lhan BAL
Proje Koordinatörü

GÖÇ-DER YÖN. KUR. SEKRETER‹

Teflekkür... 



1984-1999 y›llar› aras›nda Kürtlerin yo¤unlukta yaflad›klar› illerde
“zorunlu göçe” maruz kalan insanlar›n hikayelerinin topland›¤› bu
kitap, yaklafl›k sekiz ayl›k kolektif bir eme¤in ürünüdür. Sekiz kiflilik
bir ekiple yürüttü¤ümüz çal›flmaya, farkl› etaplarda birçok arkadafl
ve dost katk› sundu, “iyi fleyler” ortaya ç›karma esprisiyle içten ve
fedakarane kat›l›m gösterdi.

Çal›flman›n ilk ay›n› grubun oluflturulmas› ve haz›rl›kla geçirdik.
Akabinde görüflmelerin yap›lmas›, kay›tlar›n çözümü ve teknik dü-
zenlemeler, editoryal çal›flma, ‹ngilizce tercüme ve kitab›n yay›na
haz›rlanmas› birbirini izledi. Kitap son fleklini alana kadar bütün bu
aflamalarda onlarca insan elbirli¤i, bilgi birli¤i ve yürek birli¤i etti. 

Sekiz kiflilik ekipten dört arkadafl görüflmeleri yürüttü. Di¤er dört
arkadafl ise iflin mutfa¤›yla, teknik haz›rl›klar (kay›t cihaz›, foto¤raf
ve video çekimi ...) ve görüflme yap›lacak kiflilerle randevular›n ayar-
lanmas›, ulafl›m vb sorunlarla ilgilendiler. ‹ki ayr› grup olarak yürüt-
tü¤ümüz görüflmeleri, Türkçe ve Kürtçe iyi bilen birer arkadafl› yan
yana getirmek suretiyle oluflturduk. Görüflmeleri olabildi¤ince Türk-
çe yapmaya çal›flt›k, çünkü tasarlanan kitab›n öncelikle Türkçe ba-
s›m› yap›lacakt›. Ancak Türkçe bilmeyen veya çok zor kendini ifade
eden kiflilerle görüflmelerimizi Kürtçe yapt›k. 

Ekibi oluflturanlardan üç kifli, Göç-der’ de çeflitli sorumluluklar›
olan arkadafllard›. ‹ki arkadafl›m›z öncesinden de dernek çal›flmala-
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r›na aktivist olarak kat›l›yordu. Di¤er üç arkadafl ise ‹stanbul Üniver-
sitesi ve ‹stanbul Bilgi Üniversitesinde Tarih bölümünde lisans oku-
makta olup, “Osmanl› Kaynaklar›nda Kürtler Çal›flma Grubu” ndan
projeye dahil olmufllard›. Kürt tarihi üzerine araflt›rmalar yapan ar-
kadafllar, böyle bir çal›flmay› gruplar› aç›s›ndan da bir deneyim ve
kazan›m olarak de¤erlendirmifl ve kat›l›m yapm›fllard›.

Grubun bileflenleri belli olduktan sonra nas›l bir çal›flma yapaca-
¤›m›z ve nelere dikkat etmemiz gerekti¤i konular›nda tart›flma ve
toplant›lar yapt›k. Herkesin üzerinde mutab›k oldu¤u en önemli
fley, böyle bir çal›flman›n ilk defa yap›ld›¤› ve bizzat yaflayanlar›n a¤-
z›ndan göç olgusunu gündeme getirmenin çok önemli oldu¤uydu.
Bir ortak müflterek olarak bu kanaat çal›flman›n bafltan sonuna mo-
tivasyonunun düflmeden yürümesini sa¤lad›.  Elbette niyetlerin böy-
le bir çal›flmay› hakk›yla kotarmak için yeterli olmayaca¤›n› biliyor-
duk. O zaman dersimizi iyi çal›flmal›yd›k. Bilimsel, gerçekçi, sorunu
bütünlüklü yans›tacak veriler ortaya koyan bir çal›flma yapmay› he-
def seçtik. Bunun için haz›rl›k e¤itimleri yapma karar› ald›k. Yaban-
c›s› olmad›¤›m›z halde göç konusunda yaz›lan rapor ve de¤erlendir-
meleri bir daha gözden geçirdik, yasal mevzuat› ve yeni uygulama-
lar› inceledik. Görüflmelere haz›rl›kl› gidebilmek ve konuya hakimi-
yet aç›s›ndan bu araflt›rmalar çok faydal› oldu. 

Haz›rl›k e¤itimlerimizin bir di¤er konusu “sözlü tarih” yöntemiy-
di. Çal›flmay› sözlü tarih yöntemiyle yapacakt›k ama sözlü tarih ne
demektir, nas›l yap›l›r, do¤rusu pek bilmiyorduk. Baz› arkadafllar›-
m›z›n öncesinde bu konuda çeflitli okumalar› vard›, ancak hiçbirimi-
zin böyle bir prati¤i, deneyimi söz konusu de¤ildi. En iyi ö¤renme-
nin prati¤in kendisi oldu¤u gerçe¤inden hareket ettik. Kendi pra-
tiklerimizi sürekli bir e¤itim ve de¤erlendirme konusu yapt›k.  An-
cak salt prati¤in yeterli olmayaca¤›n› bilerek sözlü tarih konusunda
yaz›lm›fl kitap ve makaleleri araflt›rd›k ve birbirimizle paylaflt›k. Bu
ikili süreci bütün çal›flma boyunca devam ettirme gayreti içinde ol-
duk. Neticede sözlü tarih konusunda çok fley ö¤rendik, ama iyi bir
sözlü tarihçilik için ciddi bir donan›m ve farkl› disiplinlere hakimiyet
gerekti¤ini de kavrad›k.

Haz›rl›k sürecinde teknik malzemelerin temini ve nas›l kullan›la-
caklar› üzerinde de durduk. Kay›t cihazlar›m›z oldukça iyi ve kulla-

14 GÖÇ H‹KAYELER‹



n›fll›yd›. Ancak kamera olarak küçük el kameralar›ndan temin ede-
bilmifltik. Daha geliflmifl bir kamera ile çok daha kaliteli görüntüler
elde edilebilir ve farkl› biçimlerde kullan›labilirdi, fakat temin ede-
medik. Bu konuda teknik yard›m talep etti¤imiz baz› kurum ve ku-
rulufllar ise maalesef yard›mc› olmad›lar. Yapt›¤›m›z görüflmelerin
tasnifi, çözümü ve arflivleme ifllerini bir arkadafl›m›z organize etti.
Eldeki malzemenin çok önemli bir arfliv de¤eri tafl›d›¤›n› biliyoruz.
Kitap olarak yay›nlad›¤›m›z belgeler d›fl›nda kalan belgelerin de ko-
runmas› ve üzerinde daha farkl› çal›flmalar yap›labilmesi için araflt›r-
mac›lara ve kamuoyuna sunulmas› ve bu belgeler üzerinden baflka-
ca çal›flmalar yürütmek gerekmektedir.

Haz›rl›k sürecinin di¤er önemli bir çal›flmas› da sorular›n oluflturul-
mas›yd›. Sorular yürütece¤imiz çal›flman›n kapsam ve niteli¤ini or-
taya koyacak, ayn› zamanda çerçevesini çizecekti. Tart›flmalar›m›z
sonucunda sorular›n üç ana bölümden oluflmas›na karar k›ld›k. Göç
öncesi, göç süreci ve göç sonras› yaflananlar› dinleyerek hikayeleri
bütünlük içinde verecektik. Göç öncesi sürecin irdelenmesini önem-
li buluyoruz. Bunun k›ymetini görüflmelerde de fark etti¤imiz için
kitapta epey yer verdik. Çünkü haritadan silinen köylerle birlikte bir
tarih, bir kültür, gelenek ve yaflam biçim yok olma tehlikesiyle bu-
gün karfl› karfl›ya. Bu de¤erleri tarihe mal etmek aç›s›ndan da bun-
lar oldukça önemli. Yine anlad›k ki bu konuda daha birçok antro-
polojik, sosyolojik çal›flmaya ihtiyaç var. Köylerde oynanan oyunlar-
dan bayramlar›n kutlanma biçimine kadar birçok farkl› çal›flma arafl-
t›rmac›lar›n ilgisini bekliyor. Sorular› olufltururken kullanaca¤›m›z
dile de özel hassasiyet gösterdik. Yanl› ve yönlendirmeye dönük so-
rular çal›flman›n niteli¤ini ve etki düzeyini düflürebilirdi. Hikayeleri
bütünlüklü yans›tmak kadar, objektif sorular oluflturup bilimsel so-
nuçlara ulaflmak dikkat etmeye çal›flt›¤›m›z ölçüler oldu. Görüflme-
ler esnas›nda da bunlar› göz önünde bulundurduk. Yapt›¤›m›z e¤i-
timlerde de dile getirdik.  

Sorular›n oluflturulmas› kadar hassas bir husus da görüflülecek ki-
flilerin tespit edilmesiydi. ‹stanbul’da zorunlu göç ma¤duru çok sa-
y›da insan vard›. Bunlar›n bir k›sm›n›n Göç-der’ le iliflkisi vard›, bir
k›sm›n›n ise yoktu. Görüflülecek kifli ve aileleri tespit ederken, böl-
gede yaflanan göç gerçe¤inin tüm foto¤raf›n› yans›tmas›n› istedik.
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Nihayetinde zorunlu göçün bir çok farkl› yüzü, bir çok farkl› gerçek-
leflme biçimi, rengi, tonu, ve uygulamas› vard›. Bunlar›n hepsi çal›fl-
maya yans›ya bilmeliydi. Bazen bir köyün tamam› boflalt›lm›fl, bazen
tek bir aile köyden ç›kar›lm›fl, bazen koruculuk dayat›lm›fl, bazen bir
çat›flma bahane olmufl, bazen can güvenli¤i olmad›¤›n› düflünerek
insanlar kendileri topraklar›n› terk etmifl, bazen de ölüm tehditleri
buna sebep olmufltu. Daha ço¤alt›labilecek birçok sebep vard› ve
her biri foto¤raf›n ayr› bir karesine denk geliyordu. Yine iller baz›n-
da dengeli bir da¤›l›m› tutturmak gerekiyordu. Köy boflaltmalar›n
çok yo¤un oldu¤u birkaç ille s›n›rl› tutmak istemedik, zorunlu gö-
çün yafland›¤› bütün illerdeki kiflilerle görüflmeye çal›flt›k. Eksik ka-
lan yerler oldu ama az›msanmayacak say›da illerden kiflilerle görüfl-
me yapt›k. 

Görüflülecek kiflileri tespit ederken dikkat etmeye çal›flt›¤›m›z
önemli noktalardan biride, kiflilerin politik alg› ve tutumlar›yla ilgi-
liydi. Bölge insan›n o çat›flma ortam›nda çok yo¤un politize oldu¤u-
nu ve göç ma¤durlar›n›n a¤›rl›kl› k›sm›n›n koruculuk dayatmas›n›
kabul etmedi¤i için topraklar›n› terk etti¤ini düflündü¤ümüzde bi-
reylerin tespitinde hayli zorluklar yaflad›k. Görüflmeleri salt politik
insanlarla yapmamaya özen gösterdik, ancak politik insanlarla yap-
maktan da çekinmedik. Bizim için as›l olan bir bireyin veya ailenin
zorunlu göç ma¤duru olmas›yd›. Politik kifliler görüflme talebimizi
daha kolay ve tereddütsüz kabul edebiliyordu. Ancak görüflmeleri
onlarla s›n›rlayamazd›k. Nitekim çal›flmay› bu eksende yürüttük. Al-
d›¤›m›z bir bilgi üzerine daha önce koruculuk yapm›fl, fakat sonra-
s›nda kendisi de göç etmek zorunda kalm›fl bir kifli ile görüflmek is-
tedik, ancak talebimizi kabul etmedi. Yaflananlar karfl›s›nda duyu-
lan korkunun etkisi halen silinmifl de¤il. Yafll› bir anneyle yapmak is-
tedi¤imiz görüflmeyi kocas›n›n karfl› ç›kmas› neticesinde yapama-
d›k. Baz›lar› isimlerini vermediler. Ve görüflmelerin nerdeyse tama-
m›n da insanlar kendilerine oto sansür uygulad›lar. Özgürce kendi-
lerini ifade etmekten çekindiler. 

Yaklafl›k üç ayl›k bir zaman dilimini görüflmelerle geçirdik. ‹stan-
bul’un birçok semtine görüflme yapmak maksad›yla gittik. Yüzden
fazla kifliyle görüflme yapt›k. Aral›k, ocak, flubat gibi k›fl›n en so¤uk
ve sert aylar›na denk gelen görüflmeler nedeniyle bir ara ekip üye-
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lerinin hepsi hastaland›. Ancak bütün arkadafllar fedakarca çal›flt›-
lar. Bazen günde iki görüflme bazen de bir görüflme yapt›k. Genel-
de ‹stanbul’un merkezinden uzak, ücra kesimlerinde yapt›¤›m›z için
görüflmelere tekrar tekrar gidip-gelmek oldukça zor ve zahmetli ol-
du. Görüflmelerde en büyük eksiklerimizden birisi gidece¤imiz kifli
veya aile hakk›nda ve hikayesine dair önceden yeterli bilgi sahibi ol-
mamakt›. Projenin zamanlama aç›s›ndan dar, ancak hedefler aç›s›n-
dan genifl olmas› ve ‹stanbul’da insanlara ulafl›m-irtibat sorunlar› bi-
zi zorlayan hususlar oldu. Ön görüflmeler yapmak veya öncesinde
görüflülecek kifliler hakk›nda teferruatl› bilgi sahibi olmak elbette
çal›flmay› daha verimli k›labilirdi. Ancak bu çok s›n›rl› olabildi. 

Görüflmeleri bazen aileden bir tek kifli ile bazen birkaç kifli ile, ba-
zen de bütün aile ile yapt›k. Bizim tercihimiz bir ailede daha fazla
say›da kifli ile yapmak olsa da karar› genelde karfl› tarafa b›rakt›k.
Ailelerin hassasiyetlerini göz önünde bulundurduk. Yine birçok se-
bepten dolay› konuflmak istemeyen kifliler oldu, sayg›yla yaklaflt›k.
Çünkü gönüllülük ekseninde bir çal›flma yap›yorduk. Görüflmelere
bütün yafl kategorilerinden bireyleri katmaya çal›flt›k. Kad›nlar›, ço-
cuklar› ve gençleri özellikle dahil etmek istedik. Çocuklar ve genç-
lerle yapt›¤›m›z görüflmeler hem nicelik olarak epey bir yekun olufl-
turmakta, hem de içerik olarak oldukça çarp›c›, dikkatle okunmas›
gereken bilgiler ihtiva etmektedir. Kad›nlar konusunda ise ayn› ba-
flar›y› gösterdi¤imizi söyleyemeyiz. Belki yapt›¤›m›z görüflmelerin
yar›ya yak›n›n› kad›nlar oluflturuyor ancak kad›nlar›n sorunlara tam
olarak parmak basamad›k. Çal›flmam›z›n en büyük eksikli¤ini bu
konu oluflturuyor. Sonlara do¤ru eksi¤imizi fark ettik ama art›k çok
da yap›lacak bir fley yoktu. Daha bafllang›çta kad›nlara dair ayr›,
özel sorular oluflturmak gerekiyordu. Yine farkl› görüflme teknikle-
rini denemek belki daha iyi sonuçlar almam›z› sa¤layabilirdi. Bu hu-
suslarda özel bir yo¤unlaflmam›z olmad›. Yine görüflme ekibinde
sadece bir kad›n arkadafl›n bulunmas› bu eksikli¤i destekleyen bafl-
ka bir sorundu.

Görüflmeleri genelde evlere giderek, bazen tek tek, bazen de bir
odada aile içinde yapt›k. Bunda gitti¤imiz evin fiziki koflullar› ve ai-
lenin sosyal yap›s› belirleyici oldu. Hafta içi günlerde akflamüzeri
yapt›¤›m›z görüflmeleri, hafta sonlar› gündüz vakitleri de yapt›k.
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Kürtlerin kalabal›k aile yap›s›ndan dolay› görüflmeler s›ras›nda ba-
zen ekstra sorunlarda yaflamad›k de¤il. Özellikle befl yafl alt› küçük
çocuklar›n teknik cihazlara merak› ve ilgiyi kendi üzerlerine toplama
çabas› bizleri zorlayan, ama hofl, komik enstantanelerdi. Görüflme-
lerde bazen farkl› yöntemlerde denedik. Aile bireylerinin bir arada
bulundu¤u ortamda hikayelerini bir kiflinin anlat›m›n› esas almak
üzere ilgili bölümlerde di¤er aile bireylerini katarak dinledik. Bunla-
r›n baz›lar›nda verimli sonuçlar al›rken, bazen de istedi¤imiz sonuç-
lar› alamad›k.

Yukar›da da dile getirildi¤i gibi görüflmeleri a¤›rl›kl› olarak Türkçe
yapt›k. Bafltan teslim etmek gerekiyor ki, gençler ve çocuklar›n ha-
ricinde görüflme yapt›¤›m›z insanlar kendilerini Türkçe ifade etmek-
te çok zorland›lar. Zaten kad›nlar ve yafll›lar›n önemli bir k›sm› Kürt-
çe’den baflka bir dil bilmiyorlard›. Görüflmelerin Türkçe yap›lmas› bi-
zim ricam›z üzerine gerçekleflti, yoksa insanlar›n tercihi de¤ildi. Do-
lay›s›yla kitap okunurken özellikle bu husus göz önünde bulundu-
rulmal›, insanlar›n anadillerinin d›fl›nda bir dille konufltuklar› bilin-
melidir. Her ne kadar biz editoryal çal›flmay› yaparken, cümlenin
orijinaline dokunmadan, yapt›¤›m›z eklemeleri belirterek düzenle-
meye çal›flt›ksa da, anlam bozukluklar› ve cümle düflüklükleri yine
vard›r, bu da belirtti¤imiz nedenden dolay›d›r. 

Görüflme yapt›¤›m›z bütün ailelere gösterdikleri “Kürt misafirper-
verli¤i”n den, ilgi, alaka ve yard›m çabalar›ndan dolay› bir teflekkür
borcumuz var. Gitti¤imiz her evde çok iyi a¤›rland›k. ‹nsanlar yar-
d›mc› olmak için bize elinden gelen çabay› sergiledi. Ayn› çabay› gö-
rüflmeler s›ras›nda da olabildi¤ince sergilemeye çal›flt›klar›na flahit-
lik ettik. Olabildi¤ince diyoruz çünkü görüflmeler s›ras›nda öyle an-
lar yaflad›k ki, kelimeler bo¤azda dü¤ümlendi, söz bitti... ‹nsanlar›n
tekrardan hat›rlamaya tahammülü olmad›¤› birçok an’›n ve olay›n
oldu¤una tan›k olduk. Anlat›lan hikayelerin üzerinden on-on befl y›l
geçmifl olmas›na ra¤men insanlar yaflad›klar› travman›n etkisini
üzerlerinden atabilmifl de¤iller. Genellikle hiçbiri yard›m ve destek
görmemifller. Bütün sorunlar›n› kendi bafllar›na çözmeye çal›flm›fl-
lar. Bugün ‹stanbul’da yeniden bir yaflam kurmaya çal›flan bu insan-
lar›n ço¤u yaflad›¤› travmadan kendini kurtarabilmifl de¤il. 

Elbette hikayelerinin anlat›m›na bütün bunlar yans›d›. En baflta dil
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problemi önemli bir sorun oldu. Ço¤unlu¤u Türkçe’yi sonradan ö¤-
renmiflti. Görüflme yapt›¤›m›z insanlar›n okula gitme oran› çok dü-
flüktü. Ender say›da kifli liseyi okuya bilmiflti. Travma sürüyordu an-
cak zamanla baz› ayr›nt›lar unutulmaya da bafllanm›flt›. Tarihler ka-
r›flt›r›labiliyordu ve çok az insan yaflad›¤› olaylar›n tam tarihlerini ve-
rebildi bize. Bütün bu ve di¤er sebeplerden dolay› hikayelerin anla-
t›m›nda da¤›n›kl›k olabildi. Bizim bir soru sistemati¤imiz ve hikaye-
lere iliflkin öngördü¤ümüz bir ak›fl olsa da karfl›m›zdaki anlat›c›dan
kaynakl› konu d›fl›na kaymalar olabildi. Bazen bireyler kendileri için
önemli gördükleri noktalar› anlatabildiler, bazen es geçtiler, bazen
de anlatmak istemediler. fiu noktay› da bir kez daha vurgulayal›m
ki, bir çok insan anlatmak istediklerinin hepsini anlatmad›, kendi
kendine s›n›rlamalar getirdi, oto sansür uygulad›. Bir k›sm›n› biz fark
ettik, ancak görüflmelerden sonra bunu aç›kça ifade edenlerde ol-
du. ‹fade edilen veya edilmeyen bu yönlü kayg›lar› sayg›yla karfl›la-
d›k, çünkü maalesef yaflad›¤›m›z ülkede düflünce hala özgür de¤il
ve korkular› besleyen karanl›k olaylar yaflanmaya devam ediyor...     

Bizler insanlar›n ac›l› hikayelerini toplamak için yola ç›km›flt›k. Bir
“büyük felaketi” bilinir k›larak, bu ac›lar›n bir daha yaflanmamas›n›
ve aç›lan yaralar›n sar›lmas›n› istiyorduk. Ancak bu ac›l› geçmifli in-
sanlara tekrardan hat›rlatmak, onlar› tekrardan o günlere götürmek
çok zor bir iflti. Unutmak belki de birço¤u için bir savunma meka-
nizmas› idi, ki ailesinin niçin göç etti¤ini bilmeyen çocuklar›n oldu-
¤unu gördük. Ac›lar›n sar›lmas›, zorunlu göç gerçe¤inin bilinmesi
için insanlar hikayelerini anlatt›lar bize. Yerlerinden yurtlar›ndan
edilmelerini, maruz kald›klar› fliddeti, bilmedikleri diyarlarda sefalet
içinde yaflamak zorunda b›rak›lmalar›n›, bir bafllar›na bunlar›n üste-
sinden gelme mücadelelerini, bitmeyen zorluklar›n› insanlar bilsin
istiyorlar. Art›k do¤duklar› topraklara rahatça gidebilmek, zorunlu
göç gerçe¤iyle yüzleflip, kendilerine bu felaketi yaflatanlar›n hesap
vermesini istiyorlar. Yaflad›klar› travma o kadar büyük ki, unutmak
isteseler de unutam›yorlar. Niçin böyle bir muameleye maruz kal-
d›klar›n› anlayam›yorlar. Anlat›lan hikayelere tan›kl›k etmek ve üst
üste bu hikayeleri dinlemek bizi de derinden sarst›. ‹nsanlar bu ac›-
lar› tekrardan yaflarken bizler de buna ortak olduk. Tafl›d›¤›m›z so-
rumluluk gere¤i buna yans›tmasak da bir noktadan sonra art›k hi-
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kayeleri dinlemekte de zorland›k, psikolojik olarak etkilendik. Psiko-
lojik destek almam›z gerekti¤ini söyleyenlerde olmad› de¤il. 

Bu flekilde görüflme sürecini tamamlaman›n ard›ndan görüflmele-
rin düzenlenmesi, kitap haline getirilmesi ve yay›nlanmas› çal›flma-
lar›na girifltik. Yapt›¤›m›z görüflmeleri hangi formatta verece¤imiz
üzerine çok yo¤un tart›flt›k. Hikayelerin her birisinin tarihsel bir de-
¤er tafl›mas› aç›s›ndan hiç dokunmadan oldu¤u gibi vermek en bü-
yük kayg›m›zd›. Son biçimini verene kadar da bu kayg›y› tafl›d›k. ‹lk
e¤ilimimiz görüflmeleri ham haliyle sunmakt›, bu tarzda ç›kar›lan ki-
tap örnekleri vard› ve olabilir gibi geliyordu bize de. Ancak çal›flma-
ya bafl›ndan beri büyük katk› sunan, her aflamada ön aç›c› öneriler
getiren dan›flman›m›z Say›n Bahar Öcal Düzgören’in öneri ve çaba-
lar›yla, yine çal›flman›n özüne dokunmadan kitap için daha uygun
bir format ve teknikle haz›rlama karar› ald›k. Buna göre görüflme
sürecinde sordu¤umuz sorular› metinden ç›kard›k. Çünkü bu hem
okumay› zorlaflt›r›yor, çok yer kapl›yor, hem de format aç›s›ndan iyi
bir görüntü vermiyordu. Baflta da belirtti¤imiz gibi görüflmelerin bir
sistemati¤i, ak›fl› vard›. Ancak pratikte buna tamam›yla sad›k kal-
mak mümkün de¤ildi. Anlat›mlar da¤›n›k olabiliyor ya da konu d›-
fl›na ç›k›larak baflka mecralara gidebiliyordu. Görüflmeler aç›s›ndan
yad›rganacak bir durum de¤ildi bu. Fakat kitaba da bu flekilde koy-
mak do¤ru olmazd›. Nitekim görüflmeleri düzenlerken baflta öngör-
dü¤ümüz sistemati¤i esas alarak; göç öncesi, göç süreci ve göç
sonras› tarz›nda düzenledik. Anlat›mlara ve kullan›lan cümlelere
dokunmad›k. Anlat›m bozukluklar›n› düzeltmek için yapt›¤›m›z ek-
lemeleri köfleli parantez içinde verdik. Aç›klanmas› gereken fleyler
yada özel isimleri dipnot olarak düfltük. Hikayenin daha rahat okun-
mas› için de¤iflen konular› dikkate alarak ara cümleler kurduk, an-
cak bunlar› farkl› harf karakteri ile vererek yapt›k. Kulland›¤›m›z
bafll›klar›n hepsini hikayenin kendi içinden ç›kard›k. Bafll›ktan sonra
yazd›¤›m›z k›sa girifllerde ise görüflmenin yap›ld›¤› atmosferi, izle-
nimlerimizi ya da ortam› vermeye gayret ettik. 

Son olarak belirtmek isteriz ki, okuyaca¤›n›z kitap tümüyle gerçek
hikayelerden olufluyor. “Zorunlu göç” gerçe¤ini ç›plak bir biçimde
gözler önüne seriyor. Bu kitapta zorunlu göçün nas›l gerçekleflti¤i-
ni, maruz kal›nan uygulamalar›, savrulan, darmada¤›n edilen hayat-
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lar›, açl›¤›, yoksullu¤u, ölümü ve her fleye ra¤men hayata tutunma
çabalar›n› bulacaks›n›z. Tarihsel bir belge niteli¤i tafl›yan bu hikaye-
ler araflt›rmac›lar›n üzerinde çal›flmalar yapaca¤› çok k›ymetli veriler
tafl›mas› anlam›nda da oldukça önemli. Göçün toplumun sosyolojik
dönüflümündeki etkileri, ekonomik, sosyal, kültürel yaflam›m›za
yans›malar›, göç eden kitlenin yaflad›¤› dönüflüm, hikayelerde çar-
p›c› bir flekilde veriliyor. fiehirleflen “kentsel” bir sorun haline gelen
göç ve bugün kentlerde kendilerine “potansiyel suçlu” olarak bak›-
lan göç insanlar›n›n hikayeleri; bütünlük içinde, nedenleriyle birlik-
te ele al›nd›¤›nda kavranabilir, do¤ru tespitler ve çözümlere ulafl›la-
bilir. Son zamanlarda sonuçlar› üzerinden yap›lan de¤erlendirme-
lerde göç kitlesinin bir flekilde suçlu ilan edilmesi tarih karfl›s›nda da
haks›zl›kt›r. Bilimsel, gerçekçi ve iyi niyetli bir yaklafl›m gelifltirilme-
di¤i için göç kanayan bir yara olarak devam ediyor. Bunun en son
ve çarp›c› örne¤ini 2004 y›l›nda ç›kar›lan 5233 say›l› “tazminat ya-
sas›” oluflturuyor. Hikayeler okundu¤unda da görülece¤i gibi bu
yasa zararlar› tazminden çok uzak bir niyetle haz›rlanm›fl ve yarala-
r› sarmaktan çok uzak. Maalesef bu konularda ciddi bir çaba sarf
edildi¤ini söylemek zor...

Bir daha ayn› ac›lar›n yaflanmamas› ve özgür, demokratik bir ya-
r›n dile¤iyle...

Nam›k Kemal Dinç
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1994 y›l› köy yakmalar›n›n zirvesi olmufl. Ölümler, yang›nlar,
bomba sesleri aras›nda gö¤ü kaplayan kara dumanlara bakmak-
tan bile korkarak yerlerini yurtlar›n› terk etmifl insanlar. Kimi
günlerce yürüyerek, kimi bulabildikleri her türlü araçla, arkala-
r›nda geçmifllerini, emek verdikleri topraklar›n›, mal›n›, mülkü-
nü, eflyalar›n› b›rakarak sadece canlar›n› kurtarmak için kaçm›fl-
lar. Ölümün bu kadar kolay, s›radan ve yak›n olmas› dehflete dü-
flürmüfl yaflayanlar›. S›ran›n kendilerine gelmesini bekler gibi ça-
resizlik içinde izlemifller civar köylerin yak›l›fl›n›. Yaflad›klar› o
korkunç olaylar›n etkisini hala üzerlerinden atabilmifl de¤iller.
Döner Ailesinin hikayesini dinledikçe anl›yoruz ki; ac›lar hala sa-
¤almam›fl, travma hala sürüyor, geçmifl hala kanayan bir yara. 

Ad› Celadet Döner… 1982 y›l›nda dünyaya gelmifl… Bitlis’in Hi-
zan ilçesinin Qundis köyünden… Çat›flmalar›n, bomba ve silah
seslerinin aras›nda büyümüfl. Daha dokuz yafl›ndayken bir din
adam›(melle) olan babas› öldürülmüfl, on ikisine geldi¤inde ise ,
mahfleri bir günde evleri ve köyü gözleri önünde atefle verilmifl.
Çocuk yaflta do¤du¤u yeri terk etmek, göç yollar›na düflmek zo-
runda kalm›fl. Ancak köyüne dair, ailesinin mutlu ve hep bir ara-
da oldu¤u, gülüp-e¤lendikleri huzurlu günler haf›zas›nda hala
canl›. 

“…O ac›lar› yaflayarak büyüdük.
O ac›larla halen yafl›yoruz.”



C.D. o günleri anlat›yor:
“Benim çocuklu¤um zaten, yaflad›¤›m her gün[ü] hat›rl›yorum ve

o güzel günleri yani ölene kadar da unutmayaca¤›m tabi, anlat›lma-
ya de¤er günlerdi onlar… 

“… Yani hat›rl›yorum babam›n vefat etmeden önceki an›lar[›] da
ufak da olsa hat›rlar›m. Evde hep oynard›[k], mesela küçükken aile
aras›nda yada babamla hep oynard›k, ablamda vard›. fiu an ceza-
evinde olan abim de vard›. Gerçi Mu. abim hep d›flar›da okul oku-
du¤u için  köye hep tatil icab› gelirdi hep onu karfl›lard›k. Hat›rl›yo-
rum yani böyle Mu. abim geldi¤i zaman arabaya giderdik karfl›la-
maya. Hatta bir akflamda babam yat›l› okula yeni göndermiflti [a¤a-
beyimi] o da kaçm›flt›. Biz akflam elma armut yiyorduk muhabbet
ediyorduk bahsediyorduk o da burada olsa yese, bir bakt›k kap› çal-
d› Mu. abim geldi. Böyle bir sürpriz de olmufltu. Yani köyde ilkoku-
lu 4’e kadar okuduk orada yani ondan sonra zaten ö¤retmenleri-
miz vard›. Bal›kesirli bir A. hocam›z vard› mütevaz› bir insand›, yani
köylerde hani gerilladan korkuyorlard›, yani anlat›ld›¤› gibi korku-
yorlard›. ‹flte okul fley olmuyordu pek, ö¤retmenle[r] pek kal›c› ol-
muyordu, bir sezon kal›p gidiyorlard›. Yani çocuklu¤umuz öyle geç-
ti. ‹flte babam›n1 flahadetinden sonra amcamlar›n köyüne yerlefltik-
ten sonra zaten…”

Diyanet ifllerine ba¤l› on sekiz y›l görev yapm›fl bir devlet memuru
olan babas›n›n ölümünü soruyoruz? C.D. anlat›yor:

“…Diyanete ba¤l›yd›. On sekiz[y›l hizmeti vard›], yani emeklili¤e
üç y›l kalm›fl.

“27 Eylül 1991 y›l›yd›. 
“Yani hat›rl›yorum … Biz amcamlar›n köyündeydik. Zaten ceviz

toplama zaman› oldu¤u için  herkes ceviz toplama[ya] gitmiflti.  Ba-
bamda, ki o zaman cuma günü oldu¤u için sabahtan tarlaya gitmifl-
ti, sonra cuma namaz› [için] geri gelmiflti. Biz o zaman babam›n ol-
du¤u köyde [de¤il] kendi köyümüzdeydik. ‹flte askerlerin geldi¤ini,
büyük operasyonun geldi¤ini duyduk. Babam›n oldu¤u köy[ün] yol-
lar› kapal›yd›, gidifl gelifller yoktu kimse b›rak›lm›yordu iflte her ta-
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rafta askerler nöbet [tutuyordu]. Herkes[te] bir fley olacak korkusu
vard› endiflesi vard›, herkes bizim köyden haber bekliyordu. Bir fley
ç›kacak m› derken ölüm haberini ald›k, iflte flahadetini… Nenem ha-
t›rl›yorum a¤layarak art›k asker[i] de dinlemeyerek köye gitti. Biz
hepimiz a¤layarak dolayl› yollardan gittik. ‹flte gittik flahadetini gör-
dük. ‹flte sonras› operasyon, yani geldiler, gittiler kimse bir fley ya-
pamad›. Hatta amcama bile silah dayad›lar uzatt›lar. Ben o an› bile
hat›rl›yorum. Hani tafll› bir sald›r› yapmak istedik. Köylüler engel ol-
du. Hatta askerlerden biri amcama silah do¤rulttu.

“‹nsanlar ars›nda da irtibat kesilmiflti”
“Askerler, Diyarbak›r yedinci kolordu komutanl›¤›ndan, Bolu ko-

mando tugay›ndan özel olarak bir de Bitlis Hizan karakolundan
[gelmiflti]. Bunlar özel tim olarak gelmifllerdi. Askerler de gelmifller-
di. Hatta a¤layan askerler vard›. A¤layan askerler zulme karfl›... ‹flte
babam›n olay an›n› görüntüleyen savc› var. Hatta babam›n kendini
vurdu¤una dair bask›lar yap›l›yordu.  ‹flte kendi tabancas›yla kendi-
ni vurdu diye. Anneme, amcama iflte ifade de kendi kendini vurdu
diye ifade verilmesi konusunda bask›lar yap›ld›. Tabi biz çocuktuk
hani o olay an›n› yaflad›k. Ufak da olsak hat›rl›yoruz. Ki zaten o ac›-
lar› yaflayarak büyüdük. O ac›larla halen yafl›yoruz. O ac›lar› art›k
güzel günlere çevirmek için çaba sarf ediyoruz. Yani bizler yaflad›k
bizden sonraki nesiller yaflamas›n. 

“[Babam] Tek kurflunla flaka¤›ndan [vurulmufltu],  [kurflun] ç›k-
m›flt›. Caminin duvar›na isabet etmiflti.

“Caminin içinde [vuruldu]. [Cami] Boflalt›ld›. Ondan sonra ba-
bamla tek bafl›na kald›[askerler]. Ondan sonra aralar›nda ne konufl-
tularsa, kimse bilmiyor. Bu esnada tek kurflunla öldürüldü. Ondan
sonra babam vurulduktan sonra, yüzlerce flarjör havaya boflalt›ld›…

“Babam vurulduktan sonra art›k havaya atefl edildi. 
“Art›k niçin, çevreyi bir anlamda psikolojik olarak korkutmak için.

Bast›rmak [için] kimse bir fley yapamas›n diye. 
“Tabi savc› vard›. Olay an›n› (…) foto¤raf çekti. Babam›n ölüm

an›n› foto¤rafland›rm›fllar.
“Bofl kovan al›nm›flt› savc› taraf›ndan. [Otopsi yapmad›lar] yok bu

konuda zaten fleydi! Otopsi, motopsi…”
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A¤abeyi Mu. D. burada araya giriyor ve bir fleyi düzeltmek istiyor:
Bir fley diyeyim. Otopsi yap›ld›. Zaten doktor ölümünden sonra

geliyor.
“‹flte otopsi yap›ld› ve olay imam›n intihar› diye bas›nda yer ald›.

Gazete küpürleri var bende. Bu flekilde yans›t›lmaya çal›fl›ld›. ‹flte
kendi kendine intihar etti¤i yönünde dayat›ld›.

“O zaman adli makamlara baflvurulmufl, yani amcamlar falan
baflvurmufllar. Savc›lar ve yarg›çlar; bizim davadan vazgeçmemiz
yönünde direk adamlara demifller ki ‘böyle bir ifle giriflmeyin.’ ‹flte,
‘sizin bafl›n›za da gelebilir’ türünden müdahale etmifller. Yani o dö-
nem bir fley yap›lmad›. Dava aç›lmad›.

“Asl›nda ‹HD arac›l›¤›yla A‹HM’e gitmeyi düflündük. Orada da za-
man afl›m›na u¤ram›fl dediler.”

Savc› ile konuflan Celadet’in amcas› Me. D. flöyle anlat›yor:
“Dört saat benimle yaz›hanede konufltular. Dediler ki, illa[hi] sen

diyeceksin kendi kendine intihar etti. Yani dört saat beni beklettiler. 

C.D. babas›n›n bilinçli hedef seçildi¤ini, o günlerde bölgedeki din
adamlar›na yönelik  böyle bir plan›n oldu¤unu söylüyor. C.D. anlat-
maya devam ediyor:

“Zaten o dönemde iflte katledilen imamlar s›raland›. Liste var ta-
bi. Bunlar benim babam, babam›n avukat› fievket Epözdemir2, ba-
bam›n arkadafl› Mele Kerem, Mele fievket… Yani böyle listelenmifl,
art›k s›rayla belirleyip katletmifller.

“…Yani biraz daha ayd›n, insanlara yol gösterecek insanlar ol-
duklar› için ve Kürt mücadelesine katk› sunacak insanlar olduklar›
için bunlar tek tek hedef seçildiler. Bunlar insanlar aras›nda komu-
tan rolü oynayacak kiflilerdi. Bu yüzden hedef seçildiler.

“…Babam›n cenazesine Avrupa’dan gelen o insanlar kat›ld›. Ya-
ni yüzlerce, ben diyeyim binlerce insan, arabalar…

“Köyde defnedildi. Mezar› da özel olarak yapt›r›ld›…”
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Bu olay›n ard›ndan amcalar›n›n köyüne yerleflirler. C.D. yeni tafl›n-
d›klar› köyü ve oradaki yaflamlar›n› anlat›yor:

“Babam›n flahadetinden sonra, [amcamlar›n] köye yerlefltikten
sonra yaflam›m›z devam etti her fleye ra¤men” 

Babam›n flahadetinden sonra köye yerlefltik. Okuluma yeniden
devam ettim. Okulda da baflar›l› bir ö¤renciydim.

“Köyde dördüncü s›n›fa kadar okuduk. ‹flte ö¤lene kadar okula
giderdik. Ö¤leden sonra hayvanlar› otlatmaya giderdik.  En baflar›l›
dersim yine müzikti. Birde zaten o dönemler bir Ferhat Tunç vard›.
Bir de Ahmet Kaya vard›. Bizim bildi¤imiz. Yani televizyon yok. Sa-
dece bir radyo vard›. O da tek kanaldan Erivan diye bir radyo vard›.
Dinliyorduk, ama genelde kasetleri dinliyorduk. Ferhat Tunç, Ah-
met Kaya. Okulda da Ahmet Kaya’n›n bir türküsü vard›. Ö¤retme-
nimiz hep bize onu ö¤retmiflti: Oda[m] Kireç Tutmuyor… fiehit edi-
len amcam›n o¤lu vard›, ad› Sad›k’t› çocukluk arkadafl›m›zd› zaten.
Hep ikimiz tahtaya kalkard›k özellikle. Genelde baflar›l›yd›k dersler-
de. Zaten köyde  okuma yazma  pek  genifl[yayg›n] de¤ildi. Türk-
çe’mizde çok iyi de¤ildi. Zaten amcam›n bir o¤lu var,  o da flimdi
gerilla. Tabi bir gün tahtaya kalkt› Kürtçe bir flark› okudu, baya¤› bir
gülmüfltük. Günlük yaflant›m›z iflte okula git, okuldan sonra hayvan
otlatmaya git. Günlük iflte tarlada geçen zaman›m›z oluyordu. Ya-
z›n genelde, kendi tarlam›zda kendi sebzemiz, kendi meyvemiz, ol-
mas›na ra¤men hep baflkas›n›nkini çalard›k. Çünkü daha tatl› geli-
yordu bize.Yani öyle çocukluk an›lar›m›z vard› mesela.

“..Gerilla o zaman çok geliflmemiflti. Gerilla daha yay›lmam›flt›
burada. Daha yeni yeni yay›l›yorlard›. ‹flte hayvan otlatmad›r. Rebes
dedikleri bir meyvedir herhalde. Onlar› toplard›k iflte G›huj vard›. ‹fl-
te günlük yaflant›lar›m›z iflte genelde karda oynard›k k›zak binerdik.
Yaz›n iflte daha çok da¤larda odun toplard›k k›fla haz›rl›k için. Yani
iflte günlük yaflant›lar›m›z bunlard›. 94’ y›l›n›n Newroz’ u na kadar.
Her Newroz’ u muzu çok güzel kutlard›k.

“Newrozlarda daha çok böyle yöresel yemekler yapard›k. ‹flte
böyle tarlaya giderdik. Böyle tarla da kar vard›. Kar› kazard›k ki o
topra¤a eriflene kadar. Çimenli¤i açana kadar iflte kendimize öyle
kar› açard›k.

“Daha çok böyle Xweris dedi¤imiz bir yemek vard›. Yumurtal› fa-
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lan. Biz çocukken makarnay› çok severdik. Makarna yapard›k. Bize
özgü baflka yemekler vard›. Onlar› yapard›k. ‹flte halay çekerdik, top
oynard›k. ‹flte kufl avlard›k. O da iflte kötü bir fley ama bize e¤len-
celi geliyordu.  Günlük yaflad›¤›m›z fleyler bunlard›. Hatta ben ba-
bam›n flahadetinden sonra Kuran’› Kerim’e el att›m okudum. Rah-
metli dedemden ders ald›m. Yani okudu¤um zaman bazen da çok
f›rça yiyordum. Yani bazen önüme düflüyordu okuyor gidiyordum.
Bende iyi bilmiyordum. Okuyup gidiyordu bende onun peflinden gi-
diyordum, bazen yetifltiremiyordum. Ço¤u zaman kekeliyordum ifl-
te bazen bu yüzden f›rça yiyordum. Hatta on y›la kadar ‹stanbul’a
gelene kadar da okuyorduk.

1994 y›l›n›n Newroz’ undan bir gün sonra bölgede köyler boflalt›l-
maya bafllan›r. C.D. civar köylerin yak›l›fl›n› sanki film izler gibi izle-
di¤ini söylüyor çocuk haliyle. Ancak sonras›nda s›ra kendi yaflad›k-
lar› köye gelir. C.D. köylerinin yak›l›fl›n› ve yaflanan olaylar› anlat›yor:

“Yani 92-93-94 y›l›na kadar hat›rl›yorum. ‹flte büyük odunlar  bi-
riktirirdik. Büyük atefller yakard›k. Geceleri iflte büyük da¤lara tepe-
lere her yere yay›l›rd›k. Büyük büyük halaylar çekerdik atefller yakar-
d›k. Geceleri özellikle... Geceleri daha zevkli ve tad› ç›k›yordu. Atefl-
lerle iflte ev ev dolafl›rd›k. ‹flte fleker yemek iflte kuru elmalar olurdu
toplard›k. Aile aile dolafl›rd›k böyle. Çocuk çocuk oynard›k. Bayram-
larda mesela, ev ev dolafl›r sigara toplard›k. Amcamlara çakt›rma-
dan sigara içerdik. Güzel an›lard› güzel fleylerdi. ‹flte dördüncü s›n›-
fa kadar okudum. ‹flte her sene ö¤retmenlerimiz de¤iflirdi. 94’ y›l›-
na kadar bu flekilde geldik. ‹flte 94 y›l›nda Newroz’ u kutlad›k. New-
roz’ dan bir gün sonrayd› herhalde. ‹flte büyük bir operasyon baflla-
d›. her taraf bombalan›yordu. Amcamlarda yemek yiyorduk. Onlar
karfl›daki tepeyi bombalard› bizde at›lan bombalar› sayard›k amca-
m›n o¤luyla…

“Evet onlar bombal›yordu. Bizde evde rahat rahat yemek yiyor-
duk. Karfl›m›zda Büyük Tahl dedi¤imiz bir ova var. Talh’a Qofraki is-
mindeydi. Onlarda oray› bombal›yordu yani. Gün boyunca top
tanklarla bombaland›. Bizim köye gelmeden köyler vard›, geceleyin
helikopterle köye özel timler iner, iflte da¤daki o toplanm›fl a¤açla-
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r› atefle vererek, köye gelirler. Köyde üç kifliyi ald›lar. Üç kifli getir-
dikten sonra sabaha karfl›, Pertek diye bir köy… Dört kifli al›nd›. Üç
kifli katledildi. ‹flte bunlara siz kaç›n gidin diyorlar. Kaçarken bunla-
r› öldürüyorlar. Bir kifli de a¤›r yaral› olarak kurtuluyor o gece. On-
dan sonra bizim köye gelirler birini evden al›rlar. ‹flte amcamlar›n
evini bulmak için. O gelenlerle birlikte özel timle beraber korucular
da var yani. Tabi bunlar maske[li], kimse görmüyor.

“Korucu bizim köyde yoktu? Baflka köyden çevre köylerden… ‹fl-
te amcam›n o¤lu gerilla oldu¤u için özellikle onun evini seçiyorlar.
‹flte gece onu al›yorlar. Tabi biz gece silah sesinden uyuyam›yorduk.
Tabi ben o zaman ufakt›m. Ben ve ufak k›z kardeflim vard›. Anne-
min dizinde sabaha kadar uyuyamad›k, o geceyi hat›rl›yorum. En
son uyuklarken sabaha karfl› halam›n sesi geldi. ‹flte bir ç›¤l›k atarak
yukar›dan borunun bofllu¤undan, soba borusunun bofllu¤undan
annemlere seslendi. ‹flte amcam›n al›nd›¤›n› katledildi¤ini söyledi.
Sabah öyle uyand›k. Uyand›¤›m›zda her tarafta duman, evler yan›-
yor. Ve birkaç saat sonra köyün etraf› bombalanmaya, toplarla vu-
rulmaya baflland›. Hatta top mermisi bizim köyün karfl›s›na vurdu.
Bakt›m bir helikopter gibi, pervane gibi bir ses geliyor. Tam bafl›m›-
z›n üstünden geçerek karfl›daki köyün tepesine sapland› ama patla-
mad›. Halende oradad›r belki bilmiyorum.

“Top atm›fllar. Sekerek köye geldi. Öyle bir korku dolu saatler ya-
flad›k. Ondan sonra köyler evler tek tek y›k›lmaya baflland›.

“Yani insanlar ç›kar›lma[dan]. Eflyalar, hay›r eflyalar kesinlikle ç›ka-
r›lm›yor. ‹nsanlar zaten kendini d›flar›ya at›yorlard›. Hayvanlar dahi
d›flar›ya ç›kar›lm›yordu. Art›k insanlar›n arac›l›¤›yla insanlar kap›lar›
aç›p hayvanlar› d›flar›ya ç›k›yordu. Askerler, hiçbir flekilde kimsenin
d›flar› ç›kmas›n› [beklemeden] yani direk atefle veriyorlard› [evleri].
“Ellerinde büyük alev saçan, bir alet vard›. fiöyle uzun namlusu var-
d›. Boru gibi. Zaten büyüktü bir anda zaten bas›yordu, böyle kap›y›
tavan›, köy evleri zaten a¤açtan olufltu¤u için, kibrit gibi  yan›yordu.
fiu an amcam›n efli C. teyzem, o¤luyla içerdeyken kap›y› kilitliyorlar,
içeriyi atefle veriyorlar. Hani teyzem [o¤lunu] kurtarmaya çal›fl›rken
onu içeriye at›yorlar. Art›k bir askerin arac›l›¤› ile içerden ç›k›yor. Ya-
ni ölümüne at›yorlar içeri ve atefle veriyorlar. Art›k bir flekilde ç›k›yor.
Yani köyün yak›lmas› da bu flekilde oldu. Hepimiz, bütün köylüleri…
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“Bizim evi de bizim evin üstünde flehit edilen amcam›n ah›r› var-
d›. K›fl›n iflte hayvanlar›n yiyeceklerini toplad›klar› bir yer vard›. Ora-
y› atefle verdiler. Bizim ev de altta oldu¤u için, ilk etapta bizim ev
yanmad› biz zaten eflyalar›m›z›n bir bölümünü kurtarm›flt›k. 

“Yani bizim bir tane, K. diye bir komflumuz vard›. Eflyas›n› kurta-
r›rken evi[n] bir bölümü adam›n üstüne düfltü. Hatta evin yar›s›.
Adam› zar zor ölümden kurtard›lar yani. Öyle diyeyim. Bu flekilde ifl-
te köyler yak›ld›. Sonra bütün köylüleri bir evin tavan›na toplad›lar.
Art›k gözda¤› yada korkuydu ama insanlar› ‘sizi yakaca¤›z’ diye hep
bizi tehdit ediyorlard›. Yani insanlar neredeyse kendini damdan ata-
cak duruma gelmiflti. Çünkü çoluk çocuk herkes dama toplanm›fl
evi atefle verecekler. 

“Yani tahminen 50–60 kifli vard›. Genelde kad›n ve çocuklardan
olufluyordu. Zaten erkekler genelde saklanm›flt›. Hani gözalt›na al›-
n›rlar, köyde olanlar zaten gözalt›ndayd›. Köyün erkekleri toplat›l-
m›flt›, zaten elleri böyle enselerinde toplat›lm›fllard›.

“Askerler, askerlerin bafl›ndaki komutanlar... Yani ismini bildi¤i-
miz tan›d›¤›m›z kimse yoktu orada…

Amca Me.D. köylerinin yak›l›fl›n› ve kardeflinin öldürülmesini
anlat›yor:

“…Yani devletin yüzünden köyümüzden ayr›lmak zorunda kal-
d›k. Gece saat onda eflimin kardeflini öldürdüler. Onun ertesi sabah
erkenden askerler köyü sard›. Her taraf asker doldu. Çocuklar›m›
köyden ç›kard›[m]. Her hafta üzerimize geliyorlard›. Bask›n yap›yor-
lard›. Üzerimize çok geliyorlard›. Yani bu nedenle insanlar fakirdi bu
nedenle göç etmek zorunda kald›lar. Bizde göç etmek zorunda kal-
d›k. Yani köyden ç›kmak zorunda kald›k…

“Eflimin kardeflinin evine geldiler, gece evleri yakt›lar. ‹nsanlar›
katlettiler. Askerler köyleri doldurdular. Her taraf asker olmufltu.
Biz ancak kendimizi, çocuklar› kurtard›k. Kurtarabildik. Bize yak›n
bir köy vard› (?) biz onlarla beraber ç›kt›k. Tüm köylüler ç›kt›. ‹ki,
üç köy hepsi ç›kt›. Yani bir ay içinde herkes ç›kt›. Kimse kalmad›.
Hepsi göç etti.

“…Bizim köyde sabah alt›dan akflam›n karanl›¤›na kadar operas-
yon sürerdi. Yani köyün çevresini tamam[en] bombalad›lar. Yani iki
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uçak, iki helikopter ile bombalad›lar. Akflam 15–20 tim ile köyü
bast›lar. Binlerce asker geldi yani o çevreye. Baflka bölgelere de git-
tiler. Bizim bölgemiz Kayadaler di¤er bölge Kolludere’dir. Tabi ora-
da karakol vard›. Saat gece iki  ile üç aras›nda benim kardeflim, Hur-
flit Döner … 55 yafl›ndayd›. Ald›lar evden götürdüler mezarl›¤a. Me-
zarl›k hemen köyün alt›ndayd›. Büyük bir çay köyün aras›ndan ge-
çiyordu. ‹flte orada taram›fllar. Cenazesini taflla doldurmufllar. Sa-
bah saat alt›da asker köyü bast›. Evimiz[in] tümünü yakt›lar, yani
tüm evlerimizi, ailemizin tüm evlerini? Babam 85 yafl›ndayd›. Biz
buraya geldik ard›ndan o yaflam›n› yitirdi. Babama dediler ‘hani ço-
cuklar›n nerede?’ Babam dedi, ‘büyük o¤lumu akflam evden gelip
ald›lar katlettiler.’ Timler dedi; ‘öyle bir fley yok’. Yani tabi Kürtçe
konufluluyordu. Babam hiç Türkçe bilmiyordu. Onlarda [timler]
Kürtçe konufluyordu. ‹flte ö¤lene kadar bekledik, ö¤len oldu. Köyü-
müzün imam› vard›. ‹flte arad›k cenazeyi gördük. Bizim d›fl›m›zda üç
köy daha vard›. Di¤er köylerden öldürülen insanlar vard›, üç kifli.
Cenazemizi ald›k kald›rd›k. Tatvan ilçesinden üste¤men gelmiflti. ‹n-
sanlar›n hepsini toplam›fllard›. Kad›n çocuk herkesi toplam›fllard›.
Köyün nüfusu 400-500 vard›. Yani öyle bir ya¤mur vard› ki, çok
ya¤mur ya¤›yordu. Üste¤men dedi ki, ‘ya silah alacaks›n›z, ya da bir
hafta içinde köyü terk edeceksiniz.’ Yani köyü böyle yakt›lar. (...)
Köylüler dedi ‘biz silah alm›yoruz, yani biz koruculu¤u kabul etmi-
yoruz.’ Bize bir kâ¤›t verdi. Yedi gün mühlet verdi iflte; ‘köyü boflal-
tacaks›n›z’ dediler. Tabi biz göç ettik, biz köyü boflaltt›k. Hayvanla-
r›m›z›n hepsi öldü. ‹flte kalanlar› da çok ucuza satmak zorunda kal-
d›k. Evimizi de yakt›lar. ‹çinden hiç bir fley alamad›k. Yataklar›m›z›
bile alamad›k. Yani ev ile beraber yakt›lar. Tümünü yakt›lar.”

Babas›n›n ölümünün ard›ndan bu yaflad›klar› C.D. i derinden sarsar.
C.D. anlat›yor :

“Bu olaylardan sonra yani hat›rlad›¤›m kadar›yla, hiçbir fleyi kur-
taramadan, ancak kendimizi kurtarabilmek için iflte… Sabah iflte
evler tek tek yak›ld›. ‹flte evimizin yak›ld›¤›n› görmedim zaten. ‹çeri-
ye giremedik zaten. ‹çerde herfley kalm›flt›.  Annemlerle  Van’a gel-
dikten sonra  her fleyin yak›ld›¤›n› biliyorduk.. Bir flekilde eflyalar efl
dost arkadafllar taraf›ndan [verildi], kim ne kurtarabildiyse...
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“O ruh halimi hat›rl›yorum. Hayat›mda yaflayabilece¤im en kötü
an› olarak haf›zamda kald›. Silinecek gibi de de¤il zaten. fiu anda
zaten ona ba¤l› olarak da yafl›yoruz. ‹flte babam›n flahadeti. Köyü-
müzün yak›lmas›, amcam›z›n flahadeti. Bunu yaflad›ktan sonra da
göç edip farkl› bir ülkede yaflamak, insan›n yaflayaca¤› en zor an›-
lard›r…”

Köylerinin yak›l›fl› ile birlikte canlar›n› kurtarmak için Van’a giden ai-
le, burada fazla beklemeden Adana’ya yerleflir. Birkaç y›l sonra ise
‹stanbul’a göç ederler. C.D. göç sürecini anlat›yor:

“… ‹flte arabayla Van’a tafl›nd›k ondan sonra bende Van’da bir iki
gün kald›m. Ondan sonra Adana’da ö¤retmenlik yapan B. amcam
var, yan›m›za geldi. Ben ve flu anda cezaevinde olan abimi yan›na
ald›. Day›mlarda kald›k, iflte ondan sonra annemler geldi, eflyalar
geldi. Bir y›l orada kald›ktan sonra…

“… ‹flte Tarsus’a yerlefltikten sonra beflinci s›n›f› orada okudum.
Orada bir y›l okuduktan, diplomay› ald›ktan sonra, ‹stanbul’a yerlefl-
tik. Ondan sonra bir hastal›k geçirdim okula devam edemedim…

“Ast›m bronflit? Üç dört sene falan çektim. Yani hiçbir fley yapa-
m›yordum. Nefes darl›¤›ndan dolay› ne d›flar› ç›kabiliyordum [nede]
çocuklarla arkadafllarla oyun oynayabiliyordum. Yani köyde her-
hangi bir sa¤l›k sorunum yokken, iflte Adana’daki hava ile ‹stan-
bul’daki havadan oluflan bir fleydi. Geldik iflte tekstillerde çal›flt›k…

“Bu sorunu yaflad›ktan sonra iflte ‹stanbul’a geldikten sonra taki
2000 y›l›na kadar bu sorunlarla bo¤uflarak geldim.

“1997 y›l›yd›. Bu tarihte geldik [‹stanbul’a]. ‹stanbul’a al›flmam üç
dört y›l›m› ald› herhalde. ‹stanbul’a uyum sa¤layamad›m.  Yani ya-
banc›yd›k, geldik. Köyden ve çocuklu¤umuzu yaflad›¤›m›z yerden
zorla kopar›l›p geldik. ‹flte bir y›l Tarsus’ta kal. Oraya tam al›fl der-
ken. ‹stanbul’a gel. ‹stanbul’a al›flmak bana çok zor geldi. Yani firar
edecek durama geldim. Yani iflte ondan sonra ‹stanbul’a geldik
gördük. Kültürle, sanatla,  müzikle, dünyayla… Art›k birçok fleyi
gördük. Yani gerçek Kürt olmay› bildik. Mücadeleyi tan›d›k.

“Okula devam edemedim. Maddi s›k›nt›lardan dolay› çal›flmak
zorundayd›k. ‹flte babam›z yok durumlarda iyi de¤il, göç ettik du-
rumlar kötü. Yani çal›flmak zorundayd›m. Yani konfeksiyondan ha-
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riç bir ifl yani meslek yok. Mecbur konfeksiyonda çal›flt›k. Hala kon-
feksiyon[day›m]… Yani 2004 y›l›nda kendi atölyemiz oldu…”

C.D. ‹stanbul’da müzikle ilgilenmeye bafllar. Ancak kendisindeki mü-
zik sevgisinin kayna¤›, bir din adam› olan babas›d›r. C.D. anlat›yor:

“…2000 y›l›nda o zaman Mu. abim biz daha o zaman köydeyken
bana bir saz alm›flt›. Babam her zaman çalard› yani ben hat›rl›yo-
rum. ‹flte saz›n tellerine vururdu. Hat›rl›yorum iflte Babam Aram Dik-
ran’› ve fi›van Perwer’i gizliden dinler a¤lard›. Saz çalard›. ‹flte Mus-
tafa abimden öyle bir saz iste¤i olmufltu. Halende köyden geldi¤i-
mizde vard› yani. Kal›nt›s› vard›. ‹flte sonra ‹stanbul’a geldik. Ben
Haluk Levent hayran› oldum. 

“Yani dedim iflte kültürle sanatla tan›flt›k. Mu. abime her zaman
diyordum iflte ben bir fleyler ö¤renmek istiyorum. Bu anlamda hani
sen daha geniflsin okumuflsun. fiehirde kalm›fls›n. Daha genifl bili-
yorsun iflte yard›m›n› istedim. ‹flte Mezopotamya Kültür Merkezi ile
tan›flmak istedim. ‹flte ‹stanbul’a yeni gelmifliz. Ba¤c›lar d›fl›na ç›k-
mas›n› bilmiyoruz. Sonra 2000 y›l›nda saz kursuna burada Ba¤c›lar-
da bir yer var yaz›ld›m. Yaklafl›k bir iki y›l saz e¤itim[i] gördüm. 2001
Y›l›nda Mezopotamya Kültür Merkezine giderek, gitar e¤itimine
bafllad›m. ‹flte böyle bir süreç bafllad› iflte kendi teçhizat›m›z vard›.
Bir yandan çal›fl›yordum bir yandan e¤itimime devam ediyordum.
Derken 2004 y›l›na kadar böyle bir süreç geçirdik. Sonra yakalan-
d›m askere gittim. 

“Amed’de [Diyarbak›r] askerli¤imi yapt›m. Askerli¤imi de iyi bir
flekilde yapt›m. Yani en az›ndan, Amed’i gördüm. Amed’deki gü-
zellikleri gördüm. Yani 94’ y›l›ndan sonra ilk defa Kürdistan’a git-
tim. Özledi¤im topraklar›m› gördüm. Bana çok iyi geldi. Yani asker
olarak oraya gitmek kötüydü ama, bir anlamda orada yaflad›¤›m
günler güzel geçti benim aç›mdan. En az›ndan Kürdistan’da olmam
benim için iyi oldu. Yani en özel görevi bile bana verdiler. Yani d›fl
posta! Yani bütün gizli haberler,  bilinçli olarak m› verildi? Bilmiyo-
rum ama genelde Kürt askerlerine o tür görevler vermiyorlar. Hani
iflte telsizdir, d›fl nöbetlerdir. Kürt askerlerine bunlar yasakt› kesin-
likle. Nöbetlerde kurflun dahi askerlere verilmiyordu. Hepimizde öy-
le bir fley vard›. Santrale dahi geçirmiyorlard›. Gizli olan yerlere. ‹fl-
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te askerli¤imi sa¤ salim bitirdikten sonra ‹stanbul’a geldikten sonra,
sanat hayat›mda geliflti bu arada. Orada orduevinde askerlik yap-
t›m. Orada gitar çal›yordum. Onlara çal›yordum. 

“‹flte 2005 y›l›nda geldim o zaman Arzele Kültür Merkezi vard›.
Gitar e¤itimi verdim. 1- 1,5 y›l sürdü orada da. Ondan sonra bir ar-
kadafl›mla beraber iflte konserlerdir festivallerdir, gidiyoruz zaten.
Sanat hayat›m tabi ki her zaman e¤itimime önem verdim. Her za-
man profesyonelli¤e yönelik ad›m atmaya çal›flt›m elimden geldi¤i
kadar›yla. Tabi imkanlar k›s›tl› olmas›na ra¤men de, zorluyorum her
zaman. S›n›rlar› her zaman zorluyorum. Yani ailemin durumunun
çok iyi olmad›¤›n› da biliyorum. Ama buna ra¤men sanata de¤er
veriyorum. Buna inan›yorum. fiu anda hala da gitar e¤itmenli¤i ya-
p›yorum. Geçen sene Do¤ubeyaz›t festivaline kat›ld›k. Tabi o za-
man çat›flmalar›n dindi¤i bir y›ld› 2005-2006 y›llar›. Do¤ubeyaz›d
festivaline gittim. Orada Kürdistan’›n çok geliflti¤ini insanlar›n art›k,
kendini Kürt olarak ifade edebildi¤ini gördük. Oradan Van’a gittim.
Van’da çocuklu¤umu geçirdi¤im yaflad›¤›m, günleri tekrar hat›rla-
d›m. Yani kaç y›l aradan sonra.

“Valla nas›l bir duyguydu… gitti¤im zaman tüylerim ürperiyordu.
Geçti¤im yollardan geçtim. Çocuklu¤umun geçti¤i yollarda, okula
gittim. Yani hiçbir fley eskisi gibi de¤il. Köyümüz tan›nmaz hale gel-
mifl zaten. Yani köy olmaktan ç›km›fl. Babam›n mezar›na gittim. Ya-
ni da¤lar, tafllar, tarlalar, her fley yerli yerinde duruyor. Ama iflte ya-
flan›lacak köy yer kalmam›fl. Tamamen insans›zlaflt›r›lm›fl. Tabi çev-
rede korucu ve silahl› [insanlar] var. Bizim insanlar var. Yaflayanlar
var.” 

C.D. ye son olarak geri dönmek konusundaki düflüncelerini ve ile-
riye dönük beklentilerinin neler oldu¤unu soruyoruz :

“Ben geri dönmeyi istiyorum. Tabi imkanlar sa¤lan›rsa. ‹stedi¤i-
miz fleyi hedefleyebilirsek burada üretti¤imiz kültürü sanat›, Kürdis-
tan’da gelifltirmek, bunu yeni nesillere kazand›rmak amac›m›zd›r
her zaman. ‹nan›yorum ki olacakt›r da (…) Mücadele, bafllad›¤›
günden bu güne aradan geçen 30 y›lda, Kürtleri uyand›rm›flt›r.
Kürtlerin Kürt oldu¤unu dünyaya kan›tlam›flt›r. Yani bir halk oldu-
¤unu bir devlet olabilece¤ini bütün dünyaya kan›tlayabilmifltir. Bun-
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dan sonrada art›k mücadele[nin] geri de¤il de, daha da ileri gidece-
¤ini bütün dünya, buna Amerika da dahil art›k herkes de biliyor. 

“Sanat alan›nda, flu an çal›flmalar›m›z ben bir albüm haz›rl›¤› için-
deyim. Kürt halk›n›n sanat›na yarar fleyler yapaca¤›ma inan›yorum
ve yapmaya da çal›flaca¤›m. Yani Kürdistan’ a inflallah bu flekilde
dönece¤iz.”
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